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PROTOKOŁ Nr 9 
DO KONWENCJI O OCHRONIE PRAW CZŁOWIEKA I PODSTAWOWYCH WOLNOŚCI. 

sporządzony w Rzymie dnia 6 listopada 1990 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości : 

W dniu 6 listopada 1990 r. został sporządzony w Rzymie Protokół nr 9 do Konwencji o ochronie praw człowieka 
i podstawowych wolności w następującym brzmieniu: 

Przekład 

PROTOKOŁ Nr 9 

do Konwencji o ochronie praw człowieka i podsta­
wowych wolności 

Państwa-członkowie Rady Europy, sygnatariusze ni ­
niejszego protokołu do Konwencji o ochronie praw człowie ­
ka i podstawowych wolności. sporządzonej w Rzymie 4 lis­
topada 1950 r. (zwanej dalej "Konwencją"), 

zdecydowane udoskonalić procedurę dotyczącą Kon­
wencji , 

uzgodniły, co następuje : 

Artykuł 1 

W stosunku do stron Konwencji , które związały się 
niniejszym protokołem , treść Konwencji ulega zmianie zgod­
nie z postanowieniami artykułów od 2 do 5. 

Artykuł 2 

Artykuł 31 ustęp 2 Konwencji otrzymuje brzmienie: 

,,2. Sprawozdanie przekazywane jest Komitetowi Mini­
strów, a także do wiadomości zainteresowanym państwom 
oraz, jeśli dotyczy skargi złożonej na podstawie artykułu 25, 
również wnioskodawcy. Ani państwo, ani wnioskodawca 
nie są uprawnieni do publikacji sprawozdania ." 

Artykuł 3 

Artykuł 44 Konwencji otrzymuje brzmienie: 

"Prawo do wniesienia sprawy do Trybunału mają wyłą­
cznie Wysokie Układające się Strony, Komisja oraz osoby 
fizyczne, organizacje pozarządowe i grupy osób, jeśli złożyły 
skargę na podstawie artykułu 25." 

Artykuł 4 

Artykuł 45 Konwencji otrzymuje brzmienie: 

"W kompetencji Trybunału leży rozpatrywanie wszyst­
kich spraw dotyczących wykładni i stosowania niniejszej 
Konwencji, które są do niego kierowane na podstawie 
artykułu 48." 

Artykuł 5 

Artykuł 48 Konwencji otrzymuje brzmienie: 

PROTOCOL No 9 

to the 'Convention for the Protection of Human 
Rights and Fundamental Freedoms 

The member States of the Council ot Europe, signatories 
to this Protocol to the Convention tor the Protection ot 
Human Rights and Fundamental Freedoms, signed at Rome 
on 4 November 1950 (hereinaher referred to as "Conven ­
tion") . 

Being resolved to make further improvements to the 
procedure under the Convention, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

For Parties to the Convention which are bound by this 
Protocol. the Convention shall be amended as provided in 
Articles 2 to 5. 

Article 2 

Article 31, paragraph 2, of the Convention, shall read as 
tollows: 

"2. The Report shall be transmitted to the Committee of 
Ministers. The Report shall also be transmitted to the States 
concerned, and, if it deals with a petition submitted under 
Article 25, the applicant. The States concerned and the 
applicant shall not be at li bert y to publish it. " 

Article 3 

Article 44 ot the Convention shall read as follows: 

"Only the High Contracting Parties, the Commission, 
and persons, non-governmental organisations or groups ot 
individuals having submitted a petition under 25 shall have 
the right to bring a case betore the Court." 

Article 4 

Article 45 ot the Convention shall read as tollows: 

"The jurisdiction of the Court shall extend to all cases 
concerning the interpretation and application ot the present 
Convention which are reterred to it in accordance with Article 
48." 

Article 5 

Article 48 ot the Convention shall read as follows: 
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,,1 . Następujące podmioty mogą wnlesc sprawę do 
Trybunału pod warunkiem, że zainteresowana Wysoka Ukła ­
dająca się Strona, jeśli jest tylko jedna, lub zainteresowane 
Wysokie Układające się Strony, jeśli jest ich więcej niż jedna, 
podlegają obowiązkowej jurysdykcji Trybunału, a w przypa ­
dku gdy jej nie podlegają, za zgodą zainteresowanej Wysokiej 
Układającej się Strony, jeśli jest tylko jedna, lub zaintereso ­
wanych Układających się Stron, jeśli jest ich więcej niżjedna : 

a) Komisja, 

b) Wysoka Układająca się Strona, której obywatelstwo po ­
siada domniemany pokrzywdzony, 

c) Wysoka Układająca się Strona, która skierowała sprawę 
do Komisji, 

d) Wysoka Układająca się Strona, przeciw której skarga 
została złożona, 

e) osoba fizyczna, organizacja pozarządowa lub grupa osób, 
które złożyły skargę do Komisji. 

2. Jeśli sprawa została skierowana do Trybunału wyłą­
cznie na podstawie ustępu 1 lit. e), przekazywana jest 
najpierw zespołowi orzekającemu, złożonemu z trzech człon­
ków Trybunału . W zespole orzekającym zasiada z urzędu 
sędzia wybrany przez Wysoką Układającą się Stronę, przeciw 
której została złożona skarga, a w przypadku braku takiego 
sędziego - inna osoba wyznaczona przez Wysoką Układają ­
cą się Stronę do pełnienia funkcji sędziego. Jeżeli skarga 
została złożona przeciw więcej niż jednej Wysokiej Układają­
cej się Stronie, skład zespołu orzekającego będzie odpowied ­
nio rozszerzony. 

Jeśli sprawa nie stwarza poważnych problemów co do 
wykładni lub stosowania Konwencji i jeśli z żadnych innych 
przyczyn nie jest konieczne rozpoznanie sprawy przez Trybu ­
nał, zespół orzekający może zadecydować jednogłośnie, iż 
nie będzie ona przezeń rozpoznawana . W takim przypadku 
Komitet Ministrów podejmie decyzję zgodnie z postanowie­
niami artykułu 32, czy miało miejsce naruszenie Konwencji ." 

Artykuł 6 

1. Niniejszy protokół jest otwarty do podpisu dla 
państw - członków Rady Europy, sygnatariuszy Konwencji , 
które mogą przyjąć wynikające z niego zobowiązania przez: 

a) podpisanie bez zastrzeżeń ratyfikacji , przyjęcia lub za­
twierdzenia, lub 

b) podpisanie z zastrzeżeniem ratyfikacji , przyjęcia lub za ­
twierdzenie, po którym taka ratyfikacja, przyjęcie lub 
zatwierdzenie nastąpi. 

2. Dokumenty ratyfikacyjne, przyjęcia lub zatwierdzenia 
będą składane Sekretarzowi Generalnemu Rady Europy. 

Artykuł 7 

1. Niniejszy protokół wejdzie w życie pierwszego dnia 
miesiąca następującego po upływie 3 miesięcy od dnia, 
w którym 10 państw - członków Rady Europy wyrazi zgodę na 
związanie się protokołem zgodnie z postanowieniami ar­
tyłułu 6. 

2. W stosunku do każdego państwa-członka, które 
~y~a~i zgodę w terminie późniejszym na związanie się 
niniejszym protokołem , wejdzie on w życie pierwszego dnia 
miesiąca następującego po upływie 3 miesięcy od daty 
podpisania lub złożenia dokumentu ratyfikacyjnego, przyję­
cia lub zatwierdzenia . 

"1. The following may refer a case to the Court. provi­
ded that the High Contracting Party concerned, if there is 
only one, or the High Contracting Parties concerned, if there 
is more than one, are subject to the compulsory jurisdiction of 
the Court or, failing that, with the consent of the High 
Contracting Party concerned, if there is only one, or of the 
High Contracting Parties concerned it there is more than one: 

a. the Commission; 

b. a High Contracting Party whose national is alleged to be 
a victim; 

c. a High Contracting Party which referred the case to the 
Commission; 

d. a High Contracting Party against which the complaint has 
been lodged; 

e. a the person, non-governmental organisation or group of 
individuals having lodged the complaint with the Com­
mission . 

2. It a case is referred to the Court only in accordance 
with paragraph 1.e. it shall first be submitted to a panel 
composed of three members ot the Court. There shall sit as an 
ex-officio member of the panel the judge who is elected in 
respect ot the High Contracting Party against which the 
complaint has been lodged, or it there is none, a person of its 
choice who shall sit in the capacity of judge. If the complaint 
has been lodged against more than one High Contracting 
Party, the size of the panel shall be increased accordingly. 

If the case does not raise a serious question affecting the 
interpretation or application of the Convention and does not 
for any other reason warrant consideration by the Court, the 
panel may, by a unan imous vote, decide that it shall not be 
considered by the Court. In that event, the Committee ot 
Min isters shall dec ide, in accordance with the provisions of 
Article 32, whether there has been a violation of the 
Convention." 

Article 6 

1. This Protocol shall be open for signature by member 
States of the Council ot Europe signatories to the Conven­
tion , which may express their consent to be bound by: 

a. signature without reservation as to ratification, acceptan­
ce or approval; or 

b. signature subject to ratification, acceptance or approval, 
folIowed by ratitication, acceptance or approval. 

2. The instruments of ratification, acceptance or ap­
proval shall be deposited with the Secretary General of the 
Council of Europe. 

Article 7 

1. This Protocol shall enter into force on the tirst day ot 
the month tollowing the expiration ot a period ot three 
months after the date on which ten member States of the 
Council of Europe have expressed their consent to be bound 
by the Protocol in accordance with the provisions of Article 6. 

2. In ~espect of any member State which subsequently 
expresses ItS consent to be bound by it. the Protocol shall 
enter into force on the tirst day ot the month tollowing the 
expiration of a period of three months atter the date ot 
signature or ot the deposit ot the instrument ot ratitication, 
acceptance or approval. 
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Artykuł 8 

Sekretarz Generalny Rady Europy notyfikuje wszystkim 
państwom-członkom Rady Eu·ropy: 

a) każde podpisanie; 

b) złożenie każdego dokumentu ratyfikacyjnego, przyjęcia 
lub zatwierdzenia; 

c) każdą datę wejścia w życie niniejszego protokołu zgodnie 
z jego artykułem 7; 

d) każdy inny akt, notyfikację lub deklarację odnoszącą się 
do niniejszego protokołu. 

Na dowód czego niżej podpisani, będąc do tego należy­
cie upoważnieni , podpisali niniejszy protokół . 

Sporządzono w Rzym ie dn ia 6 listopada 1990 r. w jed ­
nym egzemplarzu w językach angielskim i francuskim, przy 
czym oba teksty są jednakowo autentyczne; oryginał zostanie 
złożony w archiwach Rady Europy. Sekretarz Generalny 
przekaże uwierzyteln ione odpisy każdemu państwu-człon­
kowi Rady Europy. 

Article 8 

The Secretary General of the Council of Europe shal! 
notify al! the member States of the Council of Europe of: 

a. any signature; 

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance ar 
approval; 

c. any date of entry into force of this Protocol in accardance 
with Article 7; 

d. any other act, notification or declaration relating to this 
Protoco!. 

In witness whereof the undersigned, being duly aut­
horised thereto, have signed this Protoco!. 

Done at Rome, this 6th day of November 1990, in 
English and French, both texts being equa"y authentic, in 
a single copy which sha" be deposited in the archives of the 
Council of Europe. The Secretary General of the Council of 
Europe sha" transmit certified copies to each member State of 
the Council of Europe. 

Po zapoznaniu się z powyższym Protokołem nr 9, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam , że : 

- został on uznany za słuszny zarówno w całości , jak i każde z postanow ień w nim zawartych, 

- jest przyjęty, ratyfikowany i potwierdzony, 

- będzie niezmiennie zachowywany. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospol itej Polskiej . 

Dano w Warszawie dnia 7 września 1994 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej : L. Wałęsa 
L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych : A. Olechowski 
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OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 18 listopada 1994 r. 

w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolitą Polską Protokołu nr 1 do Konwencji o ochronie praw człowieka 
i podstawowych wolności, sporządzonego w Paryżu dnia 20 marca 1952 r., oraz Protokołu nr 2 do powyższej 

Konwencji, sporządzonego w Strasburgu dnia 6 maja 1963 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości , że : 

1. Zgodnie z artykułem 6 Protokołu nr 1 do Konwencji 
o ochron ie praw człowieka i podstawowych wolności , spo­
rządzonego w Paryżu dnia 20 marca 1952 r., został złożony 
dnia 10 października 1994 r. Sekretarzowi Generalnemu 
Rady Europy jako depozytariuszowi powyższego protokołu 
dokument ratyfikacji wymienionego protokołu przez Rzecz­
pospolitą Polską . 

Zgodnie z artykułem 6 Protokół nr 1 wszedł w życie 
w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej dnia 10 paździer­

nika 1994 r. 

Jednocześnie podaje się do wiadomości , że zgodnie 
z artykułem 6 wymienionego protokołu nr 1 wszedł on 
w życie dnia 18 maja 1954 r. 

Następujące państwa stały się jego stronami, składając 
dokumenty ratyfikacyjne lub dokumenty przystąpienia w ni ­
żej podanych datach: 

Austria 
Belgia 
Bułgaria 

Cypr 
Dania 
Finlandia 
Francja 
Republika Federalna Niemiec 
Grecja 
Węgry 

Islandia 
Irlandia 
Włochy 

3 września 1958 r. 
14 czerwca 1955 r. 
7 września 1992 r. 

6 października 1962 r. 
13 kwietnia 1953 r. 

10 maja 1990 r. 
3 maja 1974 r. 

13 lutego 1957 r. 
28 listopada 1974 r. 

5 listopada 1992 r. 
29 czerwca 1953 r. 

25 lutego 1953 r. 
26 października 1955 r. 




